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YUHTJIALI - KYJIbTYPHBIA ®EHOMEH

B Oannoii cmamve uccnedo6ano makoe NUH2BOKYNbMYPHOE AGNEHUe, KAK YUH2IUWL, M.e.
NUOICUH HA OCHOBE AH2TULCKO20 A3bIKA, HA KOMOPOM 2060PAN HOCUMENU KUMALICKO20 A3bl-
Ka. Paccmampusaromes ucmopus e2o pazgumust i OCHO8HbIE Yepinbl, d MAKH#Ce bIAGNAIONCS
NpUNUHLL €20 NOABNEHUA Y KUmaiiyes, Uusyuaruux anenutickuti a3vik. Ilomumo smoeo, cpas-
HUBAIOMCA IMHOKYIIbIYPHbIE 0COOEHHOCU KUMAIICKOU HAYUYU C HAYUAMU AH2N02080PAUUX
CMpan 8 pamKax KyJabmypHo2o achekma 0anHo2o aenenus. [eraemcs obuuii 861600 0 6y0y-
Wem pasgumul YUH2IUUIA, a MAaKdice 0 e20 cecmoponHem eauanuy na Kumai u kumarickuil
Hapoo.

KitoueBble cloBa: wunenuut, NUONCUH-UHSAUW, KUMAUCKULL A3bIK, JUHSBOKYIbINYPONIOUS,
MEXHCKYIbMYPHASL KOMMYHUKAYUA.

O.JI. Pantke OTHOCHT YMHTIIMII K PA3TOBOPHOMY WJIM MUCHMEHHOMY aHTJIMHA-
CKOMY SI3BIKY, KOTOPBI HaXOAMTCS IMOJ BIMSHUEM KuTaickoro s3eika [1]. OTum
TEPMHHOM OOBIYHO 0003HAYaETCs CMECh AHTJIMHCKOTO M COBPEMEHHOTO MaHJa-
PHUHCKOTO SI3BIKOB, OJTHAKO ITOPOH OH TAKXKE MOKET OBITH OTHECEH K COUCTAHHSIM C
KaHTOHCKHM, IIaHXalCKUM U TalBaHbCKUM JIHAJIEKTaMHU.

CornacHo JIu aHrnuicKuil S3bIK OBUT BIiepBble 3aBe3eH B Kurtait OpuTtaHCcKUMU
TOProBIIAMH, TOCTUTIIUMH Makao u ['yanpuwxoy (wm Kanrona) B 1637 r. [2]. Ku-
TaCKUNA NUHKUH-UHIIALT 3apoawiica B XVII B. B kauecTBe SI3bIKa TOPTOBIU MEX-
oy OpuTaHuaMu W OONBIIMHCTBOM KAaHTOHOTOBOPALIMX KUTaileB. CaM TepMHH
«MUHKUH» CBOWUM TIOSABIICHHEM O0s3aH HEMPaBUILHOMY MPOU3HOIICHUIO KHUTAii-
aMH aHTJIHHACKOTO clioBa «Om3Hec». Bo BpeMeHa mepBoi M BTOPOH OMMYMHBIX
BoiiH Mexnay 1839 m 1842 rr. muIKWH-UHIIIMII OBLI pacmpocTpaHEH Ha ceBepe
[[lanxas 1 B Ipyrux MopTax, OTKPBITHIX JUIsI TOPTOBIH B COOTBETCTBUU C MEXY-
HapoaHbIMH goroBopamu (Tam jxe). YrorpeOieHue MupKuHA HA4alo COKpaIlaTh-
cs B koHUe XIX B., KOrja B KUTaHCKUX MHUCCHOHEPCKHX IIKOJIaX CTaJIM Mpenoja-
BaTh JUTEpaTypHbIN anrnuiickuit s3bik. B 1982 r. KHP nmpunsiia anrnuiickuil si3p1k
B KauecTBE IMIABHOTO MHOCTPAHHOTO sI3bIKa B cepe oOpazoBanus. [lo momacueram,
KOJIMYECTBO M3YYArOIIMX aHTIuickuid 5361k B Kurae Boipocno ¢ 300 mo 500 mui-
JIMOHOB YEJIOBEK.

JIu oTMeuaeT, YTO YMHITIMII MOT IEPEHATh HEKOTOPbIE AHIVIMICKUE BBIPAKEHUS
MyTEM «KAJIBKUPOBAHUD» U3 KUTAHCKOTO MMKUH-MHIJIMILIA, HAIIPUMEp «yAapuThb B

IpsA3b JTUIOM» OT KuTaiickoro % & (diulian) «ymapuTh B rpssb JTHIIOM, OCPAMUTECS.

UMHTIIMII HUPOKO PacHpOCTPaHEH B cOBpeMeHHOM Kutae: «Ha Tabnmukax B apkax u
TYPHCTHUYECKUX 30HAX, B HA3BAaHWAX Mara3yHOB M B CJIOTaHax, B peKjaMe M Ha
yIIaKOBKaX, B Ha3BaHWSIX TOCTHHUII W JIUTEPAType, B Ha3BaHUSIX PECTOPAHOB U B
MEHIO, B a3pOIopTax, Ha BOK3aJax M B TaKCH, HA YIUIAX U JOPOXKHBIX 3HaKax —
JlaXKe B IUTEpaType sl TYPUCTOB» [2].
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Bynymee umarnmma ocraercst HesicHeIM. «Global Language Monitor» mpen-
CKa3bIBaeT, YTO OH OyZAeT W Janblie pa3BuBathcs. [1o mpuOIM3UTEIbHBIM MOACUETaM,
okoJio 20 TIPOIICHTOB HOBBIX AHTIIMMCKUX CJIOB BO3HUKIM W3 YHMHIJIMING, HAIIPUMEP

== .
13 (shanzhai); GykBajbHO «KpEMOCTh B ropax; JEPEBHs B ropax» 0003HAYaeT «II0jI-

JeTBIBATh (TOBaphl HAPOIHOTO MOTpedIeHus)» [3]. Myp orMedaer, uto Xyau Moy U,
npe3uzaeHT «China Internet Information Center» oTMeuaeT, 4To JTMHIBUCTHIECKUH ITy-
PHY3M MOXET OBITh HapyIIeH TaKMMH HOITYJSIPHBIMHA KHTAaHCKUMH CIIOBAMH, TIPHILIC]-
MMH U3 aHrmiickoro s3bika, kak OK u LOL. «Ecnu Mbl HE NPOSBUM JOJDKHOTO
BHHMAaHUS K JJAHHOMY BOIIPOCY M HE TIpeINprMeM HEOOXOIUMBIX Mep ISl TOTr0, YTOOBI
OCTaHOBUTH CMELIEHNE KUTAUCKOIO M aHIJIMMCKOIO A3BIKOB, KUTAHCKHUI SA3bIK uepes
rmapy JeT MepecTaHeT ObITh YUCTBIMY [4].

Cpenu MpUYMH CYNIECTBOBAHUS YMHIJIMIIA JIMHTBUCTBI BBIIENAIOT HCIIOJIB30-
BaHHE YCTAPEBIIMX KUTAWCKO-aHITIUHCKHUX CIOBapei M yuyeOHHKOB IO aHIIHHCKO-
MY SI3BIKY, COAEP KAIINX OOJIBIIOE KOINIESCTBO OMIMOOK. Takke K MpHYUHAM OTHO-
CATCsSl HEMpaBWJIbHOE HAMHCAHHWE, HEKauYeCTBEHHOE MPEenoJaBaHHE aHTJIMHCKOTO
A3bIKa, HEOPEIKHOCTH TIEPEBOJIa M UCTIONB30BAaHUE yCTAPEBIICH TEXHOJOTUH Tiepe-
Boza. Myp IpenynpexJaeT, YTO «COBPEMEHHbIE U3AATENN aHTJIOSN3bIYHON JIUTEpa-
TypHl 1 yunurtess B Kurae 00ydaroT ycTapeBIINM METOIaM IEpeBOa U HEBEPHBIM
npaBwiaM. B cBoro odepens YMHITIMIN yIBOMI CBOE BIMSHHE Ha OOIIECTBO, OCO-
OCHHO Ha COBPEMECHHOM 3Tane Ha (POHE CTPEMHUTEIBHOTO OTKPBITHA KnTas ocrans-
HOMY MHUDY U IIUPOKOT0 ynoTpeOsIeHus aHTJIMIcKoro s3bika. B pesyibrare HaBo-
HEHHE SI3bIKa YMHTIHUIIEM COXPAaHUTCS A0 TeX MOp, MOKa OH OyAeT COOTBETCTBO-
BaTh OOIENPU3HAHHBIM CTaHJapTam» [4].

OO0mue NPUYKHBI YIIOTpeOICHHS YMHIIINIIA, 0003HaueHHbIe PanTke [1]:

1. HenocraTouHoe BKJIIOUEHHE HOCUTENEH aHTIMHCKOTO fA3bIKa B MPOLECC pe-
JAKTUPOBAHHUS.

2. JlocnoBHBIH IepeBOJI: EPEBOJL ¢ KUTAHCKOTO S3bIKAa HA aHTJIMMCKUNA CI0BO B
cinoBo. Kurtaiiiipl 00BIYHO MCHONB3YIOT KUTAHCKYIO JIBKCHYECKYIO CUCTEMY, KOT/ia
TOBOPST HA aHIJIMICKOM SI3bIKE, OJIHAKO, HACKOJIBKO MBI MOXKEM CYJIUTh, IJIaBHOE
pasnuure MeXIy S3BIKaMHU 3aKII0YaeTCs B HEOAMHAKOBOM YIOTPEOJICHNH CJIOB, a
MMEHHO B ICHOTALMU U KOHHOTAIMK (MX CMBICJIaX U MOJCMBICIIAX).

3. Vcnonp3oBaHne MAIIMHHOTO IIepeBoja 0e3 MOCIEeTYIOMEro peaakTHPO-
BaHUS.

4.T'paMOTHO TepeBeleHHblE TEKCThl 3aTE€M PEAAKTUPYIOTCS HE HOCUTEISIMHU
A3BIKA.

5. Henpuemmnemslif IepeBo] ¥ HEJOCTATOK NMPArMaTHYECKUX 3HAHUH TaKXKe SB-
JSFOTCSL BYKHBIMU (hakTopamMu. [IpHYMHBI HEMPUEMIIEMOTO TIePEBOa — Pa3IAIHS
MEX]Ty UCXOAHBIM A3BIKOM (KUTANCKUI A3BIK) U A3BIKOM MEPEBOA.

6. Paznnuus Mexly KUTalCKOM U 3an1aiHOM KyJIbTypaMHu.

7. [IpenogaBanue aHTIHMICKOTO s3bIKa B KuTae oTBedaeT oOmMM MpUHIHATIAM
oOyuenus B Kutae, a umenHo: «TBo# yuuTenp — 3T0 TBOM bor, cTpeMuchr Kk Tomy,
9YTOOBl OBITH Kak TBOW yuurTenby. OIHAKO B Cilydae C YMHIVIMIIEM 3TO CO3JAeT
JMHTBUCTHYECKYIO TPAIUIHIO, KOTOpast 00S3bIBAET BCEX TOBOPUTH Ha aHTIIMHCKOM,
KaK TpeAbIIyIIe MOKOICHNs, 0e3 HCIpaBIeHIs HanOOoJIee YacTO BCTPEUAIOIINXCS
omuboK, 0e3 CTpeMJIeHHS K COBEpIICHCTBOBAHUIO (JIOTIOJIHEHHIO) s3biKa. BoT Ha
YeM OCHOBBIBACTCS HE3BIOJIEMOCTh YHHTIINIIA.
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JIMHTBUCTHI M YYUTENS] HHOCTPAHHOTO s3bIKa, Takue Kak JIu, 0ObIIHO OTMeva-
10T CJICAYIONTUE BaYKHBIC aCTICKThI YMHTIUIIA [2]:

1. KynpTypHblil acnekr. Hanpumep: aHrimiickas uauoma «IaxaTb Kak JoO-
maab» 03HaYaeT «yCepaHO paboTaThy», oJHaKo B Kutae momaan peako HCIOIb3y-
IOTCS B KQUECTBE TATJIOBHIX JKUBOTHEIX M B BHJC SKBHBAJICHTA B KUTAHCKOM SI3BIKE

ynotpeousercs croBo K4 (shuiniu) «BoasHOH OyitBOI».

2. Hpo6neMa mpsAMOTro rnepesoaa. HaanMep: B HCKOTOPBIX MCHIO HAa YWHIJIN-

me & (doufu) BMecTo TOQy mepeBOAUTCS KaK «CBEPHYBIIEecs 6060BOE MOJIO-

KO», UTO «3BYYUT OYCHDb HEAMIMETUTHO JJIS aHTJIMYaH.

3. Ilepen3ObITOK CI0B (MHOTOCIOBHOCTE). HeHy KHBIE CIIOBA U CIIOXKHBIC, 3aITy-
TaHHBIE MPEATIOKEHUS ABJSAIOTCS MPU3HAKaMU IepeBojia Ha yuHraum. Hampumep,
VYnopaenenue rpaxnanckoit aBuamuu KHP coobmuno: «CAAC pemunno npucty-
IOUTh K HOBOW MpakTHKe OpPOHMPOBAaHUS OUIIETOBY», OJHAKO TOXKE CAMOE MOXKHO
obLT0 cka3aTh npotie: «CAAC npucTynuiio K OpoHUPOBAHHIO OWIIETOBY [5].

4. YuHrMI oTpaxxaeT KUTaCKyl0 IpaMMAaTHUKy, CHHTaKCHC U BIMAET Ha HUX.
K mpumepy, B KHTaliCKOM sI3bIKE HET HEOOXOJIMUMOCTH CIPATaTh TJAroJibl, a TaKXkKe
HET MTOJXO/ISIIEr0 SKBUBAJICHTA U aHTIIMHUCKOTO apTUKII «the», 9To MOXKeT mpu-
BECTH K HECKJIaIHOMY TIepeBoay. Taxke HEellb3sl 3a0BIBATh PO HETIPABUIIGHBIN TO-
psAAoOK cioB B mpeanoxeHud. [Ipunumaromas cropoHa B llleHpsHe omapariuia
TpyTITy WHOCTPAHHBIX MHBECTOPOB, mpousHecs TocT «Up your bottoms!» BMecTo
«Bottoms up!» «mo mHa!» [6].

Kak MoxHO 3aMeTUTb, OOJBIIMHCTBO 3THUX ACTIEKTOB BO3HUKACT U3-3a Pa3iIMUUi B
KATAaHCKOM M aHTJIMICKOM si3bIkax. Eci K 3ToMy 100aBUTH KyJIbTypHOE BIMSHUC H
Oosiee yeM 350 neT UCTOPUUECKUX MPEOOPa30BaHUii, TO Mbl MOITYYHUM COBPEMEHHBIH
YHMHIJIMIL, KOTOPBIA B CKOPOM BPEMEHH MOXKET CTaTh CaMbIM HCIIOJIb3yeMbIM B Kutae
CpPEICTBOM OOIICHUS C «J1a0BassMm» — «laowaiy (MHOCTpaHIIAMH).

JIMHTBHCTHI YaCTO COTIIAMIAIOTCS C MHEHHEM, UTO SI3BIK (POPMHUPYETCS KYJIBTY-
pOM, KOTOPYIO CTPEMHTCS OTpa3uTh [7]. SI3BIK W KyNbTypa TECHO CBf3aHBL. BoOT
moyeMy, KOrjia Mbl U3y4aeM UHOCTPaHHBIN S3bIK HJIM HHOCTPAHHYIO KyJIbTYpY, HAM
JOBOJIFHO CIJIOXKHO IPOYYBCTBOBATH SI3BIK M MOHSATH 00pa3 MBIIUICHHUS HOCHUTEICH
JAHHOTO S3BIKa. B TO e BpeMs 3TO €IMHCTBEHHBIN CIIOCOO MOHSATH JIIOJCH, TOBO-
PAIIKMX Ha U3y4aeMOM BaMHU SI3bIKE U M30€KaThb HEKOTOPOTro HEIOMOHUMAaHUs, SIB-
JISIIOIIET0Cs €CTECTBEHHBIM PE3yJIbTaTOM H3yU€HHs MHOCTPAHHOM KyJIBTYpBl. ODTO
MIPOUCXOAUT MOTOMY, YTO MBI — MPEICTABUTEIN ONPENEICHHON KyJIbTYPBl M YTO
OBl MBI HU JeJalli, Hall S3bIK U KyJbTYpa 3acTaBISIOT HAC MBICIUTH OIMpEeICH-
HBIM 00pa3oM, MpeAONpeeSIOT HAIlIM MBICIIU JIJaXke B IIpoIlecce U3YYCHUS U TIPH-
oOLIeHUs K APYTroi KyJIbType.

Kwuraiiip! He uckmroueHne. Korya oHM M3y4aroT aHTIIMMCKUN SI3bIK WIIM TBITA-
I0TCS M300pa3uTh KOTO-HUOYIbh C TEJNCBUICHHS HIH Jake COOCTBEHHOTO apyra
Tu00 TPOCTO TOBOPHUTH HA NPABWIHHOM AHTIIMICKOM, OHH BCET/a NIENAIOT 3TO B
CBOEH yHHMKaJIbHOW MaHepe. M3-3a Toro, 4To HCTOPHS KUTAHCKON KyJIbTYpHI U Tpa-
qunuii HacuuThiBaeT Oonee 5000 jer, HM OAHO KYJIBTYPHOE MPOHUKHOBEHHE HE
CIIOCOOHO Pa3pyIIUTh CTOJb BHYIIUTEIHHOE YHCIO KyJIBTYPHBIX OCOOCHHOCTEH,
TJIAaBHBIM 00pa3oM MOTOMY, YTO 3TO KYJIBTypHOE HACIeIHe SBISIETCS CaMOIOCTa-
TOYHBIM (aBTOHOMHBIM). BOT mouemy KUTalllbl HE MOTYT M30aBUTHCSA OT KHUTaid-
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CKOTOo 00pasza MBIIIJIEHUS W B3TIISI0B HA YCTPONCTBO MHpA, KOTAa U3y4arOT aHT-
JUACKUHN S3bIK, UM TOBOPSIT HA aHTJIMHCKOM, WM J1a)K€ €KEIHEBHO UCIOJB3YIOT
AHTJIMACKUM SI3BIK, HaXOJICh B AHIJIMU, OH MPOJOJIKAET OCTABATHCS AJISl HUX HE
Oornee yeM OOBEKTOM M3YUEHHS WITU CPEICTBOM BBIpaKeHUs Mbicheil. Jlo cux mop
AHTJIMACKUI SI3BIK HE SIBIIAETCS OTPAXEHHUEM MX KYJIbTYphl MPOCTO MOTOMY, YTO
OHAa U HUX YyKas. DTUM OOBsICHAETCS TOT (PEHOMEH, YTO KUTAWIIbI, TOBOPS Ha
AHTJINACKOM SI3BIKE, TBITAIOTCS BBIPA3UTH «KHUTAMCKUE» MBICTH. Takxke 4pe3BbI-
YalfHO CMEITHO BBITIISIANT, KOT/Ia OHU CTapaloTCsl OJHOBPEMEHHO C STUM TOJpa-
’KaTh MaHEpaM HOCHUTES S3bIKA.

Hanee cpaBuum KynbTypy Kurtas m 3amagHoro Mupa B KOHTEKCTE OTHOILICHUS

YCJIOBCKA K pa3JINYHbIM CQ)epaM €r0 XXU3HU.

Kuraiirsr

AMepI/IKaHI_IBI W aHT'JINYaHe

Bocrpusitue cobcTBeH-
HOTO «SD»

KomnextuBucr: Yesnosek, npenro-
YUTAIOIMHA PaboTaTh B KOJUICKTHUBE
U C IPUHIKEHUEM CBOETO «s»» [8]

WupuBunyanuer:  Ilomaraercs  Ha
cebs. Ilpenmounrtaer Tak Ha3bIBae-
Mylo camopeknamy. Bonbmoe 3Haue-
HHE yjenseTcss cBoOoje B OCHOBHOM
OT BHEIIHHX OrpaHnueHui [8§]

OO011eCTBEHHBIE
MOOTHOLIECHHUS

B3an-

®DopMmalbHbIil, HEPAPXUUECKUI THUII
B3aMMOOTHOIIeHHH. Jlogum uyBCT-
BYIOT ce0s Hamboyiee KOM(OPTHO,
ecian B Oecesie NPHCYTCTBYET HeKas
uepapxus, Ije HPOCIeKUBACTCI HX
MOJIOKEHUE H COILYTCTBYIOIIUE OOBI-
Yap W NpaBWia IHOBEIEHHS B CIIO-
JKUBLIEHCS cuTyauuu [8]

HedopmanbHblii, paBHONPABHBIA THI
B3aMMOOTHOIIeHUH. JII011 4yBCTBYIOT
cebs Hambomee KOMGOPTHO IIpU CO-
OUaJIbHOM paBeHcTBe. Ilpu  3TOM
Ba)KHOCTb COLMAIBHON HEepapXuu —
MHUHHMaJIbHa [8]

Hpyxoba

Heboublioe  KOJIMYECTBO  OJIM3KHX,
«HACTOSAIIMX»  JIpy3eH, KOTOpbIC
TOTOBBI OKa3aTh APYT APYTY JIFOOYIO
MOCHJIBHYIO ITOMOIIb [9]

Bonbioe konuuectBo Jpyseil U 3HaKo-
MBIX, KOTOpbIE MEHSIOTCSI C TEYCHHEM
BPEMEHH H CBS3aHHBI OTPaHHICHHBIM
YHCJIOM B3aHMHBIX 00s13aTenseTB [10].

O0si3aTenbpeTBa

OTHomeHHe C JPYTUMH JIFOJbMH
BKJIIOUAIOT B3aUMHBIE 0053aTENbCTBA

(8]

Jtomu n30eraroT B3aMMO3aBHCUMBIX
OTHOLICHHUH, KOTOPbIE MOTYT MOBJICYb
3a co00il JONTOCpOYHBIE 00s3aTENb-
crBa [10]

IIpoGnemuo-, umu 00-
IIECTBEHHO-OPHEHTH-
POBaHHBIN

OpwueHTalsi Ha MEKIHYHOCTHBIC
otHowieHus:: IlojepxuBanue rap-
MO-HHYHBIX OTHOLICHUIl SIBJISETCS
NPHOPHUTETHBIM MO OTHOLIEHHIO K
BBITOJIHEHHIO 3a1a4 [8]

TIpo6eMHO-0pHEHTUPOBAHHBIN.
B3anMooTHOLIGHNSI MeHee BayKHEI,
4eM 3aBepiieHue pabotst [10]

T'apmonus 1 npasja

W36eraloT NpsSMbIX CTOJKHOBEHHH,
OTKPBITOH KPUTHUKH U CIIOPHBIX TEM.
CrpeMsTcs K HaJIaXHBAHHUIO TapMo-
HUM U KpaiiHe 00ECIOKOCHBI TeM,
4TOOBI HE «YAApUTh B IPSI3b JIMIIOM»

]

CTpeMATCS K OTKPBITHIM  CTOJIKHO-
BEHISIM, KPHUTHKE, OOCYKICHHIO IpO-
THUBOPEUUBBIX TEM U HABA3BIBAIOT CBOE
JIMYHOE MHEHHE O TOM, YTO OHH CYUH-
TaloT mpasnoi. [IpakTudyecku He 6oAT-
Csl «yJapUTh B rpsi3b Juom» [10]

Posp 3akoHOB, mpaBui
U HOPM

Bosblne moararotcss Ha MEKIHIHO-
CTHBIC OTHOILICHUS, YeM Ha MHCh-
MEHHBIC TIpaBWiIa W TOPSIIKH IS
BBICTpauMBaHus B3aumoeiicteui [9]

IuceMeHHbIe TIpaBuIa HAKIIAIbIBAIOT-
Csl Ha BCEX U Ka)KJIOTO M CO3AHBI IS
NPUHATHS CIIPaBEINBBIX, Pa3yMHBIX
TOPSIIKOB U perieHuit [9]

OTHOIIIEHHE KO BpeEMeE-
HHU

OTHOCHTENBHO OOJIbIlIE BHUMAHUS
yIENSAeTCsS NPOLUIOMY U OTIATCHHO-
My Oynyuwemy [8]

Menee 3aUHTEPECOBAHBI B IIPOIIIIOM,
OpHEHTHPOBAaHHOCTh Ha Ourbkaiiiee
Oyaywee [8]

IIpennucanubiii U npu-
OOpeTeHHbIH  ColHab-
HBIH cTaTyc

TpaIuLMOHHO COLMANBHBIA CTaTyc
JMYHOCTH B OCHOBHOM 0a3MpoBajcs
Ha BPO)KICHHBIX KAYECTBAX: BO3DACT,
moJ u ceMbsi. [loaBepraercs nu3MeHe-
HUSIM Ha CETOAHALIHUNA MOMEHT [9]

ColManbHBIil  CTATYC OCHOBBIBAETCSI
Ha COOCTBEHHBIX JIOCTHXXEHHSX IIHO-
neil, croa BXOIAT MOy4eHHOe obpa-
30BaHMe, JOCTHTHYTHIH ycIeX Ha
pabore [9]
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Ou4eBUIHO, YTO KOMMEHTAPHUHM 37E€Ch U3JIUIIHU, BCE MOHATHO U3 onucanusa. Hy
a Ternepb NpeACTaBbTe, UYTO JIOAU, OMMMCAHHBIE B IEPBOI KOJIOHKE, OYIYT MBITAThCA
TOBOPUTH Ha SI3bIKE JIFOJICH M3 BTOPOW KOJIOHKH, MBITATHCS BBHITJISIIETh KaK OHH H
MIOHATH MX 00pa3 MBIIUICHNUS, HX IICHHOCTH W CTHJIb JKU3HH B 1ieJoM. Eciu naxe n
He OpaThb BO BHHUMaHHE BTOPOE YCJIOBHE U OCTAHOBHUTBHCS Ha S3bIKE, BBl JyMaeTe,
YTO X aHMIMICKUA OyIeT Ha caMOM Jelie 3By4aTh KaK HACTOSIIHHA aHITIMHCKUA?
U, HaBepHOe, Oojiee BaKHBIH BONpPOC: OYIAYT JIM OHU CIIOCOOHBI MOHMMAThH PEYb
HOCHUTEJIA A3bIKa, KAKUM 00pa30M OHM JOJKHBI 9TO HOHATH?

HeynusutensHo, yTo B OOJIBIIEH CTENEHH OTHOIICHNUE K YMHTIIUIIY CAMHUX KH-
TalleB U MHOCTPAHLIEB — OTpULIATeNbHOE. boiiee Toro, eciiym MHOCTPaHILbl OTHOCAT-
¢ K YMHIVIMLIY KaK K 4eMY-TO OOBIYHOMY, IIOBCEAHEBHOMY, K TOMY, YTO TPYIHO
n30exaTh, TO OOJBIIMHCTBO CaMHUX KUTAHIIEB, KOTOpbIE HM3Y4arOoT aHTJIUHCKU,
CUYUTAIOT €r0 YPOUIMBBIM M HETpueMieMbIM. [ eHpu Hammcan, uro I3 Uxyan ['yi
OBUT TIEPBBIM (PHITONIOTOM, KOTOPBIA MPETIONKHUI TEPMHUH «UUHTIIUID) U «KHATAH-
CKMI aHTJIMHCKHI» B cBOEM 3cce «llepeBos ¢ KNTAalCKOro Ha aHIVIMHCKHI», B KO-
TOPOM OH pa3feisaeT MOHITUSA «UUHIIMID) U «KUTalckui anrmuickuii» [11]. Co-
IJIaCHO €ro paldoTe «KUTAWCKUH aHTIMHCKHUI» OTHOCUTCS K CTaHIApPTHOMY aHr-
JIUHCKOMY SI3BIKY, COCTaB U chepa ynoTpeOneHust KOToporo 6onblie, boraue u M-
pe 4eM y 4MHIIIMNIA. B NpoTUBOBEC «KUTAWCKOMY aHIIMHCKOMY» YMHIVIMII BJIA-
eTcs UCKaKEHHBIM SI3BIKOBBIM siBIeHHEM. Ero coctaB u cdepa ynorpebieHus He-
CTaOWJIBHBI M OTPAaHUYEHBI, U OH cO3MaéT Oapbepbl B MEXIyHApOJHOH KOMMYHH-
Kalliu M KyJIBTYPHBIX OOMEHaX.

[Tocne I'> MHOTHE yueHbIe TaK)Ke M3JAaraiv CBOIO TOYKY 3peHHs. Buraunm mu-
tuposan JIpu Manuan, roops: «UMHIIHII — 3TO yCTHAs M MHChMEHHAs pedb Ha
AHTJIMIICKOM, KOTOpas MOKa3bIBa€T BMEIIATEIbCTBO HITH BIUSAHUE KUTAHCKOTO S3bI-
Ka, TJI¢ HEKOTOpHIE MPEINIOKECHUS MPEACTABISIOT cO00 HEMHOTUM OOJIbIIE, YeM
JOCIIOBHBIN MIEPEBOJ] KUTAHCKIX BRIpaKEHUH. UHHTIINIT MOXET OBITh TpaMMaTH4C-
CKU TIPaBUJIBHBIM, HO BBIOOpP CJIOB U ()pa3, a Takke Coco0 MX BBIPAKEHUS BBIXO-
JUT 33 PaMKHM CTaHAAPTHOIO HCIOJIb30BAHUS A3bIKA, B PE3yJIbTaTE€ UEr0 MOMKET
BO3HHUKHYTH HejomoHuMmanue. UuHrmum — Hemomyctum» [12]. CormacHo Jlu,
«YHMHIIHIT — 3TO UCKOBEPKAHHBIA aHTIMICKHIA, KOTOPBII ObLI CO3/1aH KUTAHCKUMHU
CTYACHTAMH, U3yUYaIOIUMH AHTIUHACKUH S3bIK, KOTOPhIE MAIIMHAIBHO ONUPAINCH
Ha IpaBWja U CTPYKTYpy KHMTAHCKOIO S3bIKa, YTO SBJSIETCS CIIEACTBHEM BMeElla-
TETBCTBA POAHOTO sI3BIKA [2].

B Hamm nHM MHOTHE KWTAiCKHE JIMHTBHUCTHI T0JAraloT, YTO YHHTIIUII — 3TO
pe3yJbTaT OTPULIATENBHOTO NEPEHOCA OIBITA U3YYAIOLIUX aHIVIMHCKUH A3BIK, POJI-
HOMW SI3BIK KOTOPBIX — KUTAUCKUH, U 3TO HEKHH pe3yJbTaT MEXbSI3bIKOBOTO B3au-
MOJICHCTBHUS, WM MHUKUH, KOTOPBIH SABJISIETCS HEM30CKHBIM B KOHTEKCTE H3yye-
HUSI NTHOCTPaHHBIX sI3bIKOB. OH HE MOXKET paccMaTpUBAThCs, KaK JIMHIBUCTUYECKAs
ommuOKa, 3TO CKOpee HeKasi pa3HOBHIHOCTH OIMIMOKH, pa3BUTOH B IpoIiecce, Korma
U3yvarolie MHOCTPAHHBIC SI3bIKM 00pasylOT CBOIO COOCTBEHHYIO JIMHTBUCTHYE-
CKYIO CHCTEMY, ITBITasICh BBIPA3UTh CBOM MBICIIN HA H3yIaeMOM SI3BIKE.

Te, KTO H3y4alOT NPOUCXOXKACHUE UYMHIIMINA, CKaXyT, YTO MHOTHE CIy4au
OOBACHSIOTCS JICHBIO M KpalfHell MOmyJspHOCTHI0 MAaIIMHHOTO mepeBoia. BUkTop
Maup, npenosnaBatesb KUTalCKOTo sA3bIKa IIeHCUIIbBAHCKOTO YHUBEPCUTETA, FOBO-
pHT, 4TO AIeKTpoHHBIE cioBapu Jinshan Ciba mpuBenu K MOSBICHUIO BYJIBIApHBIX
BBIPQXKECHUN CEKCyalbHON HAINpPaBJICHHOCTH MO OTHOIIEHHUIO K >KApEeHBIM MPOIYK-
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TaM B KUTAalCKUX cylepMapKeTax, O3TOMY MPECIOBYTOMY ITyHKTY MEHIO «kKape-
Has KJIM3May» TOJKHO COOTBETCTBOBATH «oKapeHas cocuckay» [13].

OCHOBHOH pe3ynbTaT BIMSHHUS YUHIIIMINA — 3TO €ro NMPOHHKHOBEHHE BO BCE
cepsl o0IIecTBa, KOTOPHIE TEM WX HHBIM 00pa30oM CBSI3aHBI C aHTJIHHCKHAM SI3BIKOM
(CMH, nayuHoO-uccienoBaTeNbckue padoThl, VHTEpHET, MIKOJbI, YHHUBEPCHUTETHI,
MEXyHapOJHAas TOPTOBIS U T.1.), U (PaKTHUECKU 3aMEIICHUE aHTJUICKOTO S3bIKa
1o Bce cTpane. Taxoke Oaromapsi BCeM UCTOPUIECKHM U KyJIBTYPHBIM (DaKTaM MBI
MOJKEM 3aMETUTh BO3PACTaHUE TPAAUIIUM UCIIOIB30BAHUS «OCOOOI0 TUIa» aHIJIHM-
CKOTO f3bIKa YIS €ro MpernojaBaHus ¥ u3ydeHus B Kutae, 4To MOXKET MPUBECTH K
TIOJTHOW TIOTEPE MCIIONB30BAHUS AHTJIMHCKOTO S3bIKA B 3TOM CTpaHe.

OTcroa e W TJaBHBIM MapaloKCc: C OJHOH CTOPOHBI, CErOJHS CYLIECTBYET
OoJbias HEOOXOJUMOCTh B aHTJIMICKOM s3bike B KuTae mo mpUYMHE TOTO, YTO
Kurait craHoBHTCS Bce Oojiee BOBIICYSHHBIM B III00ATBHYIO CUCTEMY OTHOIIICHHH,
a ¢ Ipyrof CTOPOHEI, MBI MOKEM 3aMETHTh, UYTO YIIOTPEOICHUE aHTITHICKOTO SI3BI-
Ka BCcKope Oyzer yrpaueHo B KuTae n3-3a 0COOEHHOCTEH POIHOTO S3bIKA M KYJb-
TYpHI U, 4TO OoJiee BaKHO, M3-3a UX CIIOCO0a MepeBo/ia ¢ KUTAHCKOTO Ha aHTIIWK-
CKHH s13bIK. IMEHHO JUTsI 3TOM Npo0IeMbl HY)KHO HaWTH pemieHue. U 1o, 9To HyX-
HO PELINTh B MEPBYIO OYepellb, — ITO MaHepa nepeBoja. To, Kak OHU MEPEBOMAT C
KUTACKOTO Ha AaHIJIMMCKUN SI3BIK, ONpENEIsieT TO, KaK OHU TOBOPSAT IO-
AHTIINHACKH.

Becbma comMHUTEIBHO, CMOXET JIM Koraa-nn6o Kurail nu36aBUThCS OT YMHIJIU-
11a, ¥ OCHOBHAas MPUYMHA — €r0 LIMPOKOE PaclpoCTpaHEHHUE, YTO HE TO3BOJIIET
Kuraro craTh «CTaHIApTU3UPOBAHHBIM» I'OCYAApCTBOM. YHHITIMII MOANEPKHUBAET
KUTANCKUI A3bIK U KyJIbTYpy AaXKe€ NPU UCIOJIB30BAaHUM aHTJIMHCKOTO, HO €ro Ireo-
rpadudeckoe pacnpoctpanenue orpannueHo Kutaem. Eciau Kurait BxonuT B cuc-
TEMY MHPOBBIX OTHOIICHHH, TO OH OYIET BBIHYK/ICH ClIeNaTh ceOs MOHATHRIM. Ta-
KUM 00pa3oM, eCITH KUTAHIIBI He XOTST TOBOPHUTH Ha CTAHJAPTHOM aHTIHHCKOM, TO
OHM JOJDKHBI XOTA OBl TOBOPUTH HAa TaKOM aHIJIMHCKOM, KOTOPBIA WHOCTPAHLBI
JIETKO TOHUMAIOT. YTOOBI AOCTHYBL ATOHW IeNM, CHavyalla OHM JIOJDKHBI HayaTh TO-
HUMAaTh aHTJIMUCKUH SI3BIK, & HE YUYUTh €ro Han3ycTh [ 14]. DTo Bompoc mpaBHIEHO-
ro mojaxoAa B oOy4yeHMH aHruiickoMy s3bIKy [15]. CTouT 3ameTuTh HEOOXOIU-
MOCTh B CBOOOJHOM BIAJICHHH aHIJIIMICKUM BCEMH TOCyIapcTBaMH, a 0COOCHHO
TEMHU, KOTOpBbIe ToOmuch porpecca B X XI B., Beke r1odaabHON 3KoHOMUKH [16].

YUuHrnum 1 Apyrue ruOpuaHble BEpCUM aHINIMHCKOro, 0€3 COMHEHUS, SIBIAIOT-
Cs KyJIbTYPHBIM (PEHOMEHOM, YTO CTABHT AHTIMHCKHNA ONMKE K SI3BIKY TOW WIIH
WHOU cTpaHbl. Bonee Toro, B rio0albHOM MUpPE TaKHe Pa3HOBHIHOCTH aHTITHHACKO-
TO CKOpee 3aTPYIAHSIOT, YEM CIIOCOOCTBYIOT MEKKYIBTYPHOH KOMMYHHKAUH. Bo3-
MOJKHO, PELICHHE 3aKII0YaeTCsl B TOM, YTOObI OTAEIUTh aHTJIHMHCKHUNA S3BIK OT €ro
KyJIbTYpHOW OCHOBBI, TEM CaMbIM CJ€JaB U3 HEr0 HACTOSIIUN MEXIYHapOAHBIN
s3b1k. Ho Oyzet jm 3To anrnuiickuit? W kak Mbl OyaeM Ha3biBaTh ero? M Moxer ju
A3BIK CYIIIECTBOBATh 0€3 KyJIbTYpHOH OCHOBBI?

CHINGLISH: A CULTURAL PHENOMENON

Chinglish is defined by Radtke as referring to the spoken or written English
language that is influenced by the Chinese language [1]. This term commonly re-
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fers to a mixture of English with Modern Standard Mandarin, but it can also occa-
sionally refer to mixtures with Cantonese, Shanghainese and Taiwanese.

According to Li English first arrived in China in 1637 when British traders
reached Macao and Guangzhou (or Canton) [2]. In the 17th century, Chinese
Pidgin English originated as a lingua franca for trade between British people and
mostly Cantonese-speaking Chinese people. This proto-Chinglish term “pidgin”
originated as a Chinese mispronunciation of the English word “business”. Follow-
ing the First and Second Opium Wars between 1839—1842, Pidgin English spread
north to Shanghai and other treaty ports (Ibid.). Pidgin usage began to decline in
the late 19th century when Chinese and missionary schools began teaching Stan-
dard English. In 1982, the People's Republic of China made English the main for-
eign language in education. Current estimates for the number English learners in
China range from 300 to 500 million.

Li writes that Chinglish may have influenced some English expressions that are
“calques” or “loan translations” from Chinese Pidgin English, for instance, “lose

face” derives from & (diulian) “lose face; be humiliated”. Chinglish is pervasive

in present-day China “on public notices in parks and at tourist sites, on shop names
and in their slogans, in product advertisements and on packages, in hotel names
and literature, in restaurant names and on menus, at airports, railway stations and in
taxis, on street and highway signs — even in official tourist literature” [2].

The future of Chinglish is uncertain. The Global Language Monitor predicts it
will thrive, and estimates that roughly 20 percent of new English words derive

from Chinglish, for instance, (lU13& (shanzhai); literally “mountain stronghold;

mountain village”) meaning “counterfeit consumer goods; things done in parody”
[3]. Moore writes that Huang Youyi, president of the China Internet Information
Center, predicts that linguistic purism could be damaged by popular Chinese words
of English origin (such as OK and LOL). “If we do not pay attention and we do not
take measures to stop Chinese mingling with English, Chinese will no longer be a
pure language in a couple of years” [4].

Linguists usually differentiate root and ancillary causes of Chinglish. The root
causes are outdated Chinese-English dictionaries and incorrect English in foreign
language textbooks. Ancillary causes include misspelling, mediocre English-
language teaching, sloppy translation, and reliance on outdated translation technol-
ogy. Moore warns that, “Today's English-language publishers and teachers in
China are passing on obsolete translations and incorrect rules of language to stu-
dents. In turn, Chinglish gets duplicated across society, particularly now during
today's period of rapid opening to the outside world and the widespread use of
English. The resultant flood of Chinglish will perpetuate unless it is corrected now”
[4].

Common causes of Chinglish listed by Radtke include [1]:

1. Lack of inclusion of native speakers of English in the translation or editing
process.

2. Dictionary translation: translating Chinese to English word for word. Chi-
nese people usually use their Chinese lexical system to speak English. And as we
know, the basic difference between languages lies in the different use of words in
terms of denotation and connotation.
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3. Use of machine translation with no post-editing.

4. Competently translated text which has been subsequently edited by non-
native speakers.

5. Inappropriate translation and lack of pragmatic knowledge is also a decisive
factor. Inappropriate translation is caused by the differences between the target
language and the source language (Chinese).

6. Difference between Chinese and western culture.

7. English teaching in China which responds the principle of learning some-
thing in China which is: “Your teacher is your God, be like your teacher”, but in
terms of Chinglish it creates a linguistic tradition, which makes everybody speak
English like previous generation did without correcting any common mistakes,
without an attempts to perfect the language. That is what the inviolacy of Chinglish
is based on.

Linguists and language teachers such as Li usually point out the following
main aspects of Chinglish [2]:

1. Cultural aspect. Example: the English idiom “work like a horse” means
“work hard”, but in China horses are rarely used as draft animals and the equiva-

lent Chinese expression uses 7K 4 (shuiniu) “water buffalo”.
2. Problems of direct translation. Example — some Chinglish menus translate

T & (doufu) as “bean curd”, which “sounds very unappetizing” to English speak-

ers, instead of “tofu”.

3. Wordiness. Unnecessary words and convoluted sentences are hallmarks of
Chinglish translation. For example, the Civil Aviation Administration of China
announced, “CAAC has decided to start the business of advance booking and tick-
eting”, which could simply say “CAAC now accepts advance booking and ticket-
ing” [5].

4. Chinglish reflects the influence of Chinese syntax and grammar. For in-
stance, Chinese verbs are not necessarily conjugated and there is no equivalent ar-
ticle for English “the”, both of which can create awkward translations. We also
must not forget about incorrect word order. A host in Shenyang toasted a group of
foreign investors with “Up your bottoms!” instead of “Bottoms up!” [6].

As we can see most of these features refer to the difference between the lan-
guage structures of English and Chinese. If we add cultural influence and more
than 350 years of historical changes, we shall get the modern Chinglish, which is
now in the process of becoming the China-wide means of communication with
laowai (foreigners).

Linguists often accede to a submission that language is formed and shaped by
the culture which it aims to express [7]. Language and culture are closely related to
each other. That is why when we study some foreign language or foreign culture, it
is quite a difficult task to feel the language and the way of thinking of its native
speakers. At the same time it is the only way to understand those people whose
language you study, and avoid some certain misunderstandings which are the natu-
ral result of the studying of a foreign culture. This happens because we are the rep-
resentatives of some particular culture and, whatever we do, our language and our
culture makes us think in a certain way, it determines our thoughts, even when we
are in the process of getting knowledge and understanding of some another culture.
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Chinese people are not exceptional. When they learn English, and when they try to
copy some men on television or their foreign friend, or when they just try to speak
proper English, they always do it in their own unique way. Due to the fact that the his-
tory of Chinese culture and traditions covers over 5000 years of development and
changes, no cultural penetration will ever break this enormous concentration of cultural
peculiarities, precisely because this concentration is absolutely self-sufficient. As a re-
sult Chinese people are not able to get rid of the Chinese way of thinking and of the
Chinese world outlook when learning English, or speaking English, or even using Eng-
lish everyday being in an English verbal environment, English continues to be for them
not more than the object of their studying or the way of expressing their thoughts. Yet
English is not a reflection of culture for them, just because it is an alien culture. It leads
to the phenomenon when Chinese people speak English while trying to express Chi-
nese thoughts. And when they are simultaneously trying to copy the manner of some

native speaker, this looks completely ridiculous.
Now let us take a look at the comparison of the basic differences between China
and the western world in terms of people’s attitude towards different aspects of life.

Conception of the Self

Social Relationships

Friendship

Obligation

Task vs. Relationship Orienta-
tion

Harmony vs.
"TI’uth"

Role of laws, rules, and regula-
tions

Time Consciousness

Ascribed vs. Achieved Status

Chinese

Collectivist: Higher value placed on
group cooperation and individual
modesty [8]

Formal, hierarchical. People most
comfortable in the presence of a hier-
archy in which they know their posi-
tion and the customs/rules for behav-
ior in the situation [8]

Small number of close, lifelong
friends who feel deeply obligated to
give each other whatever help might
seem required [9]

Relationships with other people in-
volve reciprocal obligations [8]

Relationship-oriented: Maintaining a
harmonious relationship has priority
over accomplishing tasks [8]

Avoid direct confrontation, open
criticism, and controversial topics.
Concerned with maintaining harmony
and about “losing face” [9]

More faith in personal relationships
than in written rules and procedures
for structuring interactions [9]

Relatively more attention to the past
and to the longer-term future [8]

Traditionally, a person’s status in the
society was based importantly on
inherited characteristics such as age,
gender, and family. This is changing

(9]

American and British

Individualist: Higher value placed
on self-reliance. Self-promotion is
more accepted. High value placed
on “freedom” from externally
imposed constraints [8]

Informal, egalitarian. People most
comfortable with their social
equals; importance of social rank-
ings minimized [8]

Large collection of “friends” and
acquaintances which changes over
time and involves only limited
mutual obligations [10]

People avoid interdependent rela-
tionships and situations that might
entail long-term obligations [10]

Task-oriented. Relationships are
less important than getting the
work done [10]

Willing to confront directly, criticize,
discuss controversial topics, and
press personal opinions about what
they consider “the truth”. Little
concern about “losing face” [10]

Written rules presumably apply to
everyone and are assumed to pro-
duce fair, reasonable procedures
and decisions [9]

Less interested in the past; eye on
near-term future [8]

People’s status is based mainly on
their own achievements, including
education obtained and level of
success realized in their line of
work [9]
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It is evident that comments here are unnecessary; everything can be understood
from the description. And now imagine that the people described in the first col-
umn will try to speak the language of the people described in the second column
and try to look like them and to understand their way of thinking, their values and
their lifestyle in general. Let us not even take into consideration the second option,
and pitch upon the language. Do you think that their English would in fact sound
like “real” English? And an even more important question: would they be able to
understand the English spoken by native speakers, the way it should be under-
stood?

It is not surprising that for the most part the attitude towards Chinglish is nega-
tive among both Chinese people and foreigners. However if foreigners look at
Chinglish as some common and usual thing which is hard to be avoided, the major-
ity of Chinese people who study English consider it ugly and unacceptable. Henry
writes that Ge Chuanggui was the first scholar who proposed the terms “Chinglish”
and “China English” in his essay On Chinese to English Translation (1984), in
which he makes a distinction between Chinglish and China English [11]. Accord-
ing to his work, China English belongs to normative English whose composition
and scope of use are far richer and wider than Chinglish. In contrast, Chinglish is a
deformed language phenomenon. Its composition and scope of use are both unsta-
ble and limited, and it causes barriers in international communication and cultural
exchanges.

Since Ge, many scholars have also illustrated their point of view. Vittachi
quotes Deng Yanchang as saying that “Chinglish is a speech or writing in English
that shows the interference or influence of Chinese, some sentences being little
more than word to word translation of Chinese expressions. Chinglish may be
grammatically correct, but the choice of words and phrases and the manner of ex-
pression do not conform to standard usage, as a result understanding may be a
problem. Chinglish is unacceptable” [12]. According to Li, “Chinglish is the mis-
shapen English which is produced by Chinese learners who draw upon Chinese
rules and structures mechanically as a result of mother tongue interference” [2].

In recent years many linguists in China believe that Chinglish is the result of
the negative transfer of learners whose first language is Chinese, and it is a kind of
inter-language, which is unavoidable in the process of foreign language learning. It
cannot be regarded as a linguistic error, but as a kind of developmental error when
the foreign language learners are forming their self-contained linguistic systems in
an attempt to produce meaningful performance.

Those who study the roots of Chinglish say that many examples can be traced
to laziness and wildly popular translation software. Victor Mair, a professor of
Chinese at the University of Pennsylvania, said the computerized dictionary, Jin-
shan Ciba, had led to sexually oriented vulgarities identifying dried produce in
Chinese supermarkets and the regrettable “fried enema” menu selection that should
have been rendered as “fried sausage” [13].

The main result of the Chinglish influence is the penetration of Chinglish in all
spheres of the society which are somehow directly connected with English (mass
media, research works, the Internet, schools, universities, international trade, and
so on) and, in fact, the replacement of English in the whole country. Also, due to
all the historical and cultural facts we can see the uprising of the tradition of teach-
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ing and learning some “special sort” of English in China, which can lead to the
complete loss of English there. This is the main paradox: on the one hand there is a
great necessity of knowing English in China, because of its becoming more inte-
grated in the global system right now, and, on the other hand we see that English is
being lost in China, because of its own language, its own culture, and the most im-
portant thing — because of its tradition of translating (interpreting) from Chinese
into English. And that is the situation which really needs some solution to be
found. And the main thing which must be fixed is the way of translating. The way
they translate from Chinese into English actually determines the way they speak
English.

It is doubtful whether China will ever be able to get rid of Chinglish and the
main reason is the role of Chinglish in China, as one of those things which does not
allow China to become a “standardized” state. It maintains the Chinese language
and culture even in English, but geographically limited to China. As China inte-
grates the global world, however, it has to make itself understandable. So even if
Chinese people do not want to speak some standardized international English, they
at least have to speak the English that foreigners are able to understand without any
difficulties. To achieve this goal first of all they have to understand English and not
just learn it by rote [14]. It ought to be noted that this is a necessity for English flu-
ency in all nations, particularly those which are making headway in our XXI cen-
tury’s global economy [15].

Chinglish and other hybrid versions of English are undoubtedly cultural phe-
nomena, which make English closer to the language of the given country. In a
globalized world, however, such variants of English hinder rather than help cross-
cultural communication. Perhaps the solution is to relieve English of a cultural
base, making it a truly international language. But would it then be English? And
what would we call it? And can a language exist without a culture of its own?
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